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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):
Autorka si pro svou bakalářskou práci zvolila téma komparace českých a německých frazeologických spojení z pohledu genderové lingvistiky. V části teoretické se vcelku úspěšně pokusila podat ucelený přehled dané problematiky, pochopit základní pojmy a vztahy v oblasti frazeologie, její metodologii i stav současného zkoumání v této oblasti v českém a německém jazyce. V tomto ohledu tak prokázala schopnost práce s adekvátní odbornou literaturou, její správnou citací, odkazy atd. Zároveň se autorka vyjádřila i k základní problematice a současnému stavu lingvistického zkoumání v oblasti tzv. gender studies. Jako poněkud diskutabilní se zde jeví logika řazení některých kapitol a názvy jednotlivých kapitol (např. název kapitoly 7 „Überschrift“ a kapitoly 11 „Der Mensch als Nahrung“). Místy dochází k nejasnosti v konceptu a patrně i k mírně nelogickému průniku některých kapitol a podkapitol. V některých případech lze polemizovat s autorčinými sděleními týkajícíme se otázek četnosti výskytu jednotlivých frazémů ve srovnávaných jazycích (např. u spojení „keine Maus“ na s. 43, na s. 46 u příkladu „Affe“). Autorka excerpovala množství frazeologických spojení jako materiál, který měl být podroben srovnávací analýze, v některých případech však není zcela jasné, zda se dané spojení vyskytuje paralelně v obou jazycích, nebo pouze v českém jazyce a německý výraz je uveden jen jako jeho doslovný překlad. Jedná se zde spíše o nedostatek technického, systémového charakteru. Na začátku práce by proto bylo žádoucí podat vysvětlení, jakou formou se paralely, ekvivalenty nebo překlady do německého jazyka (popřípadě naopak) budou v práci uvádět (např. překlad v hranaté závorce apod.). Snížená přehlednost sdělení je však výrazně kompenzována v závěru tabulkovým systémem, pomocí něhož si lze udělat vcelku dobrou představu o stavu sledovaných frazeologismů v obou jazycích. V závěru se autorka pokusila o shrnutí výsledků svého zkoumání, soustředila se však především na hledisko kvantifikační. Doporučitelné by bylo i hlubší shrnutí z hlediska kvalitativního, např. vyhodnocení genderového obrazu muže a ženy ve srovnávaných jazycích. Bakalářskou práci lze hodnotit jako dobrou práci odpovídající stupni C a doporučitelnou k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:
1. Haben Sie einen grundsätzlichen Unterschied zwischen den tschechischen und den deutschen analysierten sprachlichen Einheiten unter dem Genderaspekt entdeckt?
2. Gibt es noch andere/weitere Konzepte, als Sie erwähnt haben, unter denen man die Phraseme geschlechtsspezifisch untersuchen kann?
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